& R A A DB ES IC DU T
M R R B

xroic

RARZEOHE. BF P AL Ak, EEAS I am swe of that. % He's good
at linguistics.® & 5 IZ#BIEE (complement) Z4£5 Z & 253 % (Declerck 1991:
37-38)c ZORBIERIE—RRICHIEEAA. ‘that’ Hi, ‘wh- #i. ‘to’ FEZ. ‘-ing’
T BB, like, near, opposite, worth 72 KIIBIBRD LS ICHMER2ED,
LPL, WFhOBEITBW T HRBEIZEA A (postpositive use) IZIB 5
NTW3, L2 AN, HFHEOEAADIES. MiEaEAe, &@aa. (1{)
ZEADWTNTO L., BUAEDOAR S AILAE (prepositive use) & &F
IhTW3, LDd, CORMARREXDOARS THRXTHORPL5TED
B edS, APRIMNAEEHFATLI20PPBEEERS . KROERENIEZ
DERZ2RZZEICH D,

BRICADHNIC, HRBOREAL@YPHOBR. L hDIF#EMEORICD
WTHSPIC LTBERVMEEMsaigAm cldiz < & (7)) B354,
Zhongi () ORIIBREZISERICESNI D, COBROREE K
ICHEBRADOBKRICIREL TV S, &2 TEE) © TR#. FR2E2hS
LRHOBMETH D THE) © TEEy 2RIFEFA blibe ‘joyous’, eadig
‘fortunate’, glaed ‘cheerful’, ge-sund ‘prosperous’, un-wéne ‘hopeless’ % ¥ DBl
HITEBFTH 22, TE L TRY) 4% BRUEIhS LERMOBEE
% # 3 IZAH agen ‘proper’, ge-mxne ‘general’, swice ‘deceitful’, weorp ‘worthy’
REDHEIL SR TH S (Mitchell 1985: §§ 192-219). BRAIC. BED
B2 OEBRATRIXLVFOLABEZVLEVIMELHSATNS
(Mitchell 1985:8199) ZD &SIl EFA L MBSO BDBEBRIIDONTIKS
NECHERTRIBINTETVLIOT, AR TRFCLETRVIRD . #
USRI LRWZ &ICT 5. L L, EEHE L MEISOMERRICDOVTE.
ERICE2EMILTHEISEEShRV, &2, Carlton (1970) IC &
5 HHEED Charters DB RDIBE . XOEEMAE TH 5 EE. HIEE,
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ME (BIUIhSOMEBEEMNOEESRE 2D S 22FCHEH). Béak e
DOFGEBRIE D22 DM - BRI TV DD, Z Do EDH 72 8 k&
EOVTIR R A REABTEAR Y TRREAE ZOMEICE L T, TE
BARLADOEBE 2B LTHES e dH 2 (p91)). BRI D
ORI EFACKTT S (p179)) LWV I AFRERLIBSAR L, A
MEODENRXZD LS RETHRICRITITWIRHIE2/RETEIEIH %,
ARETIE. FTHEEZEOBUI B 2EEFFA L ZOMBIE (AT, LBICIG
UTZEhZh A CLBEiRd %) OBBEHESHICL. WIC, HEFICBIT S
MEDEEEL ZDEIRERETI2EREZRDLILICT S, BXDT—4 &
Sweet (1957) @ Anglo-Saxon Primer 2 S LTzo BB 16 R—Y 5D
XDFFAMBPRFINTNWT, TFAMDEZFDHDIFE L Thnd, i
ZESIFIIZIBEIHI OB I LS, AADRY LIV TIHRL, &
BHEILBEGEEFHEZIEIZICESIEDLWVWEEL D, —HA., BXOSHTNER
L LT Doane (1978) $RD Genesis A ZBA D, Z DFIXRIKTH 2300 17
oMY, HEF T Beownlf & Christ IZIRSEBIRTHDII DS, pRb%
DOPIDERIMT &, BEBENMHTEEDNBONET S TH . BB, ARWTIEIL
BIIG UTEFRARMEER, MBI TREeEL TCZhZhRATLILICT
Bo HEEFTMELHAECRINS 7 2T UBRFEOBRERLTH .
B 5 OB AFIOFZLBATICIE (V/16) DL, TFRA MDELITRAR
LTH 3%,

1. HEFBOBRIICBIT AT L T OMBIEO SERH
1. 1. &5 (&) dHEBEL 2D, KAFORME2R 5D 5BS
B, oML LicAvsh TV RERHE (1) KLk 20 fE

#(2641) THB. ZDD b, berende, gled, ge-feonde, ge-myndig, welig, wierbe

DR BERILIBRE. cystig, ge-dwolsum, ge-ic, ge-wunelic, ierre, nytne, pleolic D

SR 548, cene, ge-screpe, ge-treowe, mare, mihtig, or-sorg, sige-faest,

welig, wierbe D#BIEIZATBEH A2 D, 2B, berende IZIE K], wierbe

CikpiEAAZESHbZNZN]1 DT DH %,

(1) berende ‘productive’ (2 #5), céne ‘brave’, cystig ‘charitable’, ge-dwolsum
‘erroneous’, ge-feonde ‘rejoiced’, ge-lic ‘similar’ (4 1), ge-myndig ‘mindful’,
ge-screpe ‘suitable’, ge-tréowe ‘faithful’, ge-wunelic ‘habitual’, gled ‘glad’,

ierre ‘angry’, m&re ‘famous’, mihtig ‘strong’, nytne ‘useful’, or-sorg ‘safe’,
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pleolic ‘hazardous’, sige-faest ‘victorious’, welig ‘rich’ (2 #), wierpe
‘deserving’ (2 1)

i (F)) DEITTHREFOMBE L RoTWVWD UHFZAMTLIZEZ S,
(2a) DES W ZFAVBMTHPBERERLTVWS 1 fl2BR &, X ~T
BEZRIETH 2. DB (2b, ¢) DL ICLFARDFHYE L RH5ED 8
MEBRH% L. (2d,e) DEBIC2 DDZEADIUF U TRHEIEEZR L T 515
BM 26, (2f, g) O XD ISP E = EFEFADIC Lo TREH L 28
STV ERHEED 2 Fl, (2h) QLS 2 DOREADMYPELELE LTS
BED 1L ROTVD, BRB.(2f, g) D2HER L. MEEMIZITXTESR
FAOBEHIC I e, MEDOHICIERERMEM (cohesion) M55 < @\ T W
2yDEBEbhd. ZhoDfbs SRR &iE. HEIMBERHROERIC
LBBBLENDIF. ZORIVBEREZS>TWLHEENHZLTHE, b
BRI, ChooRE#HA (§hbb, BEAA+HPE=A+C) DEFhTHV
X0 16 (do ‘make’) (VB) ZBRWT T RT be BFTH . EE
AZDOHDXEFRDOFEL RO TS,

(2)(a) wierpe sleges ‘deserving to slaughter’ (VI/72)
(b) nytne oprum mannum ‘useful to other men’ (V/8)
(¢) ierre pm minum lad-peowum ‘angry at my guides’ ( VIII/34)

(d) pleolic me oppe @ngum men ‘hazardous to me or to any man’ (V/41)

(e) cystig wedlum and widewum ‘charitable to poor men and widows’ (VI/20)

(f) hit ge-wunelic is p2m be ... ‘it is habitual to those who ... (VI/123)

(g) ge-dwolsum to ra&denne b&m be ... ‘erroneous to read to the one who ...’
(v/78)

(h) gled and ge-feonde bara minra andswara and worda ‘glad and rejoiced at

my answers and words’ ( VIII/60)

HLRA, ChSOREFAABHAVWSN TV 2HIOEEERFZEIA, 3
Bl (V/8, 41, VI/123) XEEEITH 245, o 11 FlEFEHERoTWT. &F
DR LDBVDHRDEN DM, ZUFIH VRN E» S, ZOHENFEE
PESDBRADP SRV, —H. WTROFIZ B\ T RAFRDIEEFORHE
BoOTWT, BEFAOHIZETVWD, THIZ, (23, b) UADRFIDTRTIIBN
T HBEBIIEBOEBEISRL2TELEHELRLTVWD I LR SHETT2 L,
FLUPIDPRETHETD 13 THEIIEDLLBENRILESARVHDOD,
BEORIDEAFADOERICEINZ Z LDRR L 2o TV AR A HE).
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1. 2. piEFAIVHEEIESMER D, EEFAORNER SO BE
wio, AIBERAGDMBEE R, RAFAODOEIISS 10 HlICDOVWTERLT
HB. 1061055 64 (1/96, /11, 42, VIV7, 19, 68) & (3a) DL HICEEE
—FHFEDHERIC B, ZOREIE. 3b) DX ICEEBLHADIEBELTLE
bolv, (3c) TREZAAGEIEBLAKRER > TWT., FEORIMET
2.—4.(3d, e) Tld. EEHLHEIBIEMOBREIC L >TaichTn3
B, BEOMBRERICED D2V, ZOMFBEI S, AIEAAIBHEE Y
ROTWRHE, ZORIVDZIC. I5ICE. BEEALOKEEERBZIIC, @
BRI AHAOE. L W DITERDOMHBICSDLNWE 5,
(3)(a) Swelce hit is eac berende on wecga orum ‘Likewise it is also productive of
ores of metals’ (VII/19)
(b) Is peet Tegland welig on meoleum and on hunige “The island is rich in milk
" and in honey’ (VII/66)
(c) Hinguar ure cyning, cene and sige-fast on s and on lande ‘Our king

Hinguar, brave and victorious in the sea and on the land’ (VI/41)
(d) Wierpe is seo stow for bem weorpfullan halgan “The place is deserving
for the honourable holy men’ (VI/208)
(e) Hit is welig, bis Teg-land, on waestmum °‘It, this island, is rich in fruits’
(viye)
11 BEU12. OoWEREBRAT I L, @M. AATHN, GiEH
ATHN. ZOBNELERIEAICL > UEFADOERICS 22 8ah 5,

1. 3. &8 () OWMBBIEEFICKTIZMNEEZ LD 2HE
Wiz, & () OB AFAICKITI B MEICEL 242 LT
ERT2, £9. Z0 C+A HOFAICHOWSN TN BEFAR (4) KHIT
7= 16 148 (1941) TH B, gedic & ge-myndig & A+C R DIFE L FHE. C+A
HEHIAVSNTVWE D, ZRUANDERFALTRT A+C BDGE L EEME
MERD, EEL BRATECOMECSENICARRRLOZRHTC L
XTERV, geldic ¥ ge-myndig 2Bk < 14 FEEDOE A & B ORDEF
%52 &, gefegne, wierbe, un-gleawe, un-wise, ge-screpe [XBEEZE. fhik
SRIMER ST\,
(4) ge-fzgne ‘glad’, ge-hendost ‘most intimate’, ge-hiersume ‘obedient’,  ge-lic
‘similar’ (4 #1), ge-mZne ‘common’, ge-myndig ‘mindful’, ge-screépe
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‘suitable’, leofre ‘dearer’, milde ‘merciful’, sel ‘good’, un-cup ‘unknown’ (2
1), un-ge-hiersum ‘disobedient’, un-gleawe ‘ignorant’, un-wise ‘uninformed’,
wierbe ‘deserving’, wislic ‘wise’ .

C+A BOEFEAMaIDOREHIE. £9E—IC. (5) DLIITKEDFHEIB., F
bbb RHFIVPEFHEORLHATHIILTHZ. 2D BEBOHITIL(5a)

DEHICHPBEEEAOCEICET VWD, —F., MBI (5b) DL SIS

MOXBRRICL > TREBALAMINZ I L DBH I, ZOHEEFCBNTH

BRI AFAEEENS Z Ei0,

(5)(a) him ge-mZne ‘common to them’(II/4), bas ge-fagene ‘glad of it’ (IV/101),
be un-ge-hiersum ‘disobedient to you’ (V/95), b&m ge-lic ‘similar to that’
(VI/196), us un-cup ‘unknown to us’ (VII/99), bzes wierpe ‘deserving to
that’ (VI/110)

(b) Him by sona sel/ Tt will soon be good to them’ (IX/30), me nu leofre
‘now dearer to me’ (VI/55), him eall ge-hiersume ‘all obedient to them’
(IV/85), be sie milde ‘be merciful to you’ (V/95), him ba ge-hendost
‘then most intimate with him’ (VI/49), me byncp wislic ‘seems wise to
me’ (VII/93)

Wiz, FMEEBRBALADEEIC DV TR LTHA 3. (62) DL3IC£
FADBEMTHRERER T 261D, (6b) DLXIREBFAGDBED 4 HDH
2. WIhEFFADEMICAWSN TV, 2 DOREFD 1 DO/HEE
EHALTWS (6c) DHPUIHNT Y, MBBMIIERADOEMICETNS, —
B, sk, LrbaiBRAAGICL> TRAHAE I TS (6d) &
2L BINRELETDH D,

(6)(a) Romanum un-ciep ‘unknown to the Romans’ (VII/70)

(b) pes_Healendes ge-myndig ‘mindful of the Savior’ (VI/86), p&2m menn
ge-lic ‘similar to the man’ (I/11), obrum mannum ge-/ic ‘similar to other
men’ (II/59), Pissum wordum ge-lic ‘similar to these words’ (VIl/111)

(c) bees landes un-gleawe and un-wise ‘ignorant and uninformed of the land’
(vim)

(d) ®lcre ieldu and hade purh to-deleda stowa ge-scrépe ‘suitable for each

man and both sexes throughout diverse places’ (VII/19)
RiZ, READGREPXHTEDZUBE2ARELI S, RESICELZD
&5 1 (4, V/95, VI/49, VII/99, VIII/9) TH ZDIZH LT, EHICIEZDOHK 3
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%, $hbb 144 (11, OU/59, IV/85, 101, V/95, VI/55, 86, 196, VII/19, 70, 93,
110, 111, IX/30) DBELCTW T A+C R L IFIRFOHEETH I L Hah 3,
ARG & BiESERRICH 2 BE L bynch ‘seems’ (VI93) ZFRWVWTITART
be BEATH D, TORICELTS A+CRLEROBEIRATVWE I EICR
%, —H. A+C BIE KRELLERZFBHE LT, EEAAUSEKIHHNOEH
ICRITT 2605, A+CRITREETH o DT AT, 84 (IV/85, 101, VI/49,
55, VII/99, 110, 111, VII/9) AL TWB3 I edHiFohs, $hbb, Th
5k SOV HMOEFEDRMEZRLTWA I LIZREN, 2D 8HD>5 5 #)
(Iv/85, 101, VI/55, VII/110, 111) (X EHi, fhoMiIHEHTCH2 v, *
Hi-HBHEVSIBVDNINICES LTWEDTRRZZFSTH 5,

1. 4. BiERTOMBESIEERICEITT 2BE

REIC. fIBAGCOMBBBERFICKTT2BEICODVTERLTAS,
CHICFETZ2DIE (7)) O 1 HEFTHY. PRIEZAOEFICA ST
T3, 12 TRELDIC. A+C B DBE. siEFRAIFEEE LR D, EAH
DEIZLZHIH 10 THoEw2ERI DL, EEAICKT T 2mBERATORM
Biopdbdr 1D, LPHALET2EHLIRVENS DR ZER
TR, RARVDBLRFIEAGOEHBEZREAEADOFICEL I LIINT S
EEFOEDLVWEHNILDORBTH D LBIRTELD,
(7) is on b&m sweotol bat ... ‘it is evident from this that ... (VII/28)

1. 5. B1fioxes

HEEDHXDHA, AR ORIBERIX., &3 (8]) THhATEFAGTHN.,
EEFAOERPBIREOMNBELEZ %5, LMo T, EEFACEAIXAEHROME
EWVWS T LB h, CONER LS BMEEERA (7). AIEFAA2ZED
T HNSDOBHFENBMAEAICH S,

. HEFICBITIHAEHEZORFMBIERDO SERR

2. 1, &5 () PHBEL 2D, BEEARAORIMELR 50 555
A+CROREFAGDBE. Ao TWAEEFIE (8) 0= 13 1%

(16%1) THs. ZDSHH, =rest, dom-fest, ge-lic, hneaw LB, ZDOME

HEROMBIEERE STV D, BXOBELERTKRELERLDEK. SESHT

MNEE UEHEOADPI—RL LTEPRIEEEREVCIPI2DLT, E
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BADHEBELHIBNTHhLRNWT L TH S,

(8) ®rest ‘first’ (2 ), cud ‘known’, dom-fzest ‘powerful’, fah ‘hostile’, fgn
‘rejoycing’, frod ‘old’, ge-lic ‘like’, gifede ‘granted’, hneaw ‘stingy', leof ‘dear’
(3 #1), un-blide ‘unkind’, un-spedigran ‘less productive’, yrre ‘angry’

Wiz, & (8)) o2 @EHICOVWTHR LEZEZ A, B—DgADH
B L > T3 12 FIDBA, (92) OLSI, RIETH 2 HFH, RVDIXS
BEiP Ol TWE, —H4. (9b) OLSAIT 4 H1H 20, RITOERTH
rEanTnwiE), thOXXERERICL>TRTONTWS, ChsDFBITOR
BERRFHE. RPEOFHIBNT (Thabb, 16 #id 12 §IT), #HEE
BEEFOERICETWT, HEOLHERICMZ T, BREAPELI BTN
LRbh2. LU, D 4 HlIEMDHERARIC L >TAMIINT VWD, TD
SBD1HIE (%) DL ICE—ITHICH 2D, D 3 #lCld AR & /HBIEs
& (9biii) DESITDFEMICL o THWINZ LIS, RITICEIXIA TV S,
IDEII, FIBWTH, & (8) ORMBEIPEEFADORICS DI LD
20, COEHD 1 DI, BMXOBELAM SHBORIICH2EDLEED
Nhd, 2B, UTOSIRABICENT, / FZBEL1RTEHE2ETOER, / IR
TOERERTEDET S, TSI, ald® 1H1/7. biEFE 2 K72 Fh2N
E X IR R
(9)(a)(i) fah werum ‘hostile to men’ (1291a)

(ii) frod fyrn-dagum ‘old by virtue of many days’ (1072a)
- (iii) cud // burh-sittendum ‘known among men’ (2815b-6a)

(b)(i) wun-spédigran // fremena ge-hwilcre ‘less productive of every advantage’
(962b-3a) '
(ii) ge-lic godes // neorxna-wange ‘like God’s Paradise’(1923b-4a)
(iii) un-blide / abrahames cwen, // hire worc-beowe ‘Abraham’s wife
(became) unkind to her male servant’ (2261a-2a)

(c) yrre / god abimelehe ‘God (was) angry at Abimelech’ (2742)

2. 2. MEFALMEBBLRD, EAFORNEZ S05BS

Genesis A Tk, RIEAGDOMBIEOEEADEIZS 2D (10) ICHIF/=6
I (6 ) DATHB I L5, BXDHALERTRRVBD LRV L
DAD 2. ¥l X THWOSNTWAERRALA—DY DERB = skxn b,
CHEBELBIB LRV LILLZbDERDN 2,
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(10) fea-sceaft ‘helpless’, gleaw ‘wise’, leof-lic ‘pleasant’, milde ‘merciful’, rice
‘mighty’, sar ‘painful’

RIS, A+C BEZBHR LTV 3EEFA L @BEOBERIC OV TIRA L TH =
LA, BERVWTHLRIFDERICETWT., (11a) DBEDOAFIBEFAGIL
WRATCE TN TWB P, (11b) I H T =D 5 FI TR IR TR L aiE A
FHICE 1 ETEREB 2 ETLVIRRICNE > TV, BRIEA»RNS
Wb,

(11)(a) ac hé bid a rice // ofer_heofen-stolas ‘but he shall be always mighty
above the thrones of heaven’ (7b-8a)

(b)(i) fea-sceaft mid fremdum ‘helpless among the foreign people’ (2837a)
(ii) gleaw on mode ‘wise in heart’ (2375a)
(iii) leof-lic on life ‘pleasant in life’ (1713a)
(iv) milde on mode ‘merciful in mind’ (2758a)
(v) sar on mode ‘painful at heart’ (2216b)

2. 3. &5 (@) YA LRD, EEAFAOMNMNER:2 5D 2BE
M OLE (A) BREAFAICKTTS C+A BOEHE. A+C BOBAL

FIREBEIC. AVSshTWBERAR (12) KRLELSICEDLOTEL, 48

FEEICDIED, 4P RERIIEZ, 84 10T S (B, 1770a & 1247 T

XZENZNERIEFAD 1 2F =L 2 DO@BBEHESTNVE), 2DLD

RO =R, XD A+C Bl C+A BIOWThOBA LB LTLHH

BILREREMRONZZLDS, BELRRFZ2ET %,

(12) ar-fzest ‘merciful’, &rest first’ (2 []), déore, dyre ‘precious’ (2 [A]), dihtig
‘strong’, dom-eadig ‘blessed’, feest ‘fast’, féa-sceaft ‘destitute, helpless’ (3
[@]), ford-wearde ‘continuous’, fremde ‘remote’, frod ‘wise’ (5 [A), from(e)
‘strong, rich’ (2 [A]), fulle ‘full’, ge-dwolene ‘errant’, ge-lice ‘like’, ge-m&ne
‘common’ (3 [8]), ge-myndig ‘mindful’ (6 [A]), ge-nihtsum ‘satisfied’, geong
‘young’, georene ‘eager’, ge-s&lig(e) ‘rich, blessed’ (2 [A]), ge-tenge ‘near’,
ge-wlo ‘ornamented’, god ‘good’, hold ‘kind’, hydig ‘thoughtful’, lad(e)
‘hateful’ (3 [@), 1eas(n)(e) ‘deprived’ (6 [A]), leof ‘dear’ (5[@]), leofost
‘dearest’ (2 [@), mane ‘well-known’, mast(e) ‘greatest’ (3 (@), modige
‘arrogant’, nytte ‘useful’, of-byrsted ‘athirst’, on-drysne ‘venerable’, sarost

‘most painful’, scyldige ‘sinful’, seoce ‘hurt’, spedig ‘successful’, swice
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‘false’, swid-feorm ‘well-supplied’, til ‘good’, priste, driste ‘audacious’ (3
[)), prydge ‘strong’, un-leofe ‘not dear’ (2 [@), welig ‘rich’, wrad ‘wroth’,
wyrde ‘worthy’, yjdre ‘elder’,

BAIC, @S ORKICONWTHERTEEE W, BBIERIX. &rest, fea-sceaft,
ge-myndig, ge-nihtsum, georne, l€as, l€ofost, mast, of-pyrsted, sarost, wyrde I
HESBAELBETH L., ZOMEIRTERLR>TWVWS, ZZ L. riste
oW T, #BhERik womma ‘sins’ (1272b) & synna ‘sins’ (2583a) DIBE
BERERSTWVWAD, synnum ‘sins’ (1935b) i synna * RI—3BTH 3D
PhOLLT, HEREROTVD. TOAICDVTIE. AIZRD Mitchell (1985)
THLLEZINTWAIDTHMIEIAES LT3, BRFENDR, =&,
freo-magum leof ‘dear to his kinsmen’ (1183b) *° gode mZre ‘well-known for
good deed’ (2200z2) DX S5 IZ. EAFADER & LBEROIBEIZESEOREIES
#££5 D5, monna leofost ‘dearest of men’ (1749a), holm-zrna mast ‘greatest of
sea-houses’ (1422b), monna zrest ‘first of men’ (1085b) D X SiZ, & EHDIH
BEEERE#EOTVWEILTH D, JhiZ. BEAOEKRINLVIREINS
CLIEDLLHYDTH A,

LOEEITREI LI EARALMEBORE LB LIUHEELOBRICH 3.
TRbb, 28217055, 9EFEW 73 FlICBNWT, MBS AFDEAIC
fiEL. Ldd, C+rA D SR IERATLEE 14 (163117) 2RV T. &1
EITFREE 2 ETONVWTHDOORNICNE > TV T, ROETPRTICE R
MBI LERBRNVWENWSZETH D, IS /MPEDY S 1 DFIREHE LT,
gL 2oTW3 (13a) D 2 Hl2PR< & (13b) K H IR & REF
D5 PIEED, D 80 FlETNTHE-FBERAINA TR I LBHITSNh S,
FLTC,. ZheDHE—FEIX, (13b) O 5 BIOEBEBEZRVTIXTHEBIS
Mmb->TVW3, COZEPSHET L. MPMBEARICKTTS C+A B
DFIDS A+C BDFE L AR THEBAMICEDE LV DR, BEROTEICLILD

LRbh2, I, BROSVWANIOEOHENZ LD IHLEL A5
BROWH, COZLHFHABLED>TWE L5 THD. RERS, L2 (6d)
DESREVWAVEAFAOHICH 2 &, FRK. HELOBEIEMLOEVHEE
DEZFANCEF L. RITHEE L. BEFRARXTICEIh, ZOHRELT, &
BELBIUVER LOTHBIDBELPTWELTH D, BRAI, EEAGD
FERTH I EFADEITT 2LV h, RITICRZINEIEICX
. BEMEMERDR., WRICXEPITHBL 222DV T, (14f) DFl
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BT AIBICANZ I LICT 2, BB, AR TREBRCEDLIHRPRXLEI
JBCTHARDXFETERT ZEIZT 5,
(13)(a)(i) his waldende léof ‘dear to his Ruler King’ (2862b)
(ii) pam werode wrad ‘wroth at that host' (35a)
(b)(i) him ford-wearde ‘continuous to them’ (1658b)
(ii) unc ge-mzne ‘common to us two’ (1904b)
- (iii) him hold ‘kind to him’ (2369b)
(iv) unc modige ‘arrogant to all’ (1907a)
(v) eallum fof ‘dear to all’ (79b)
(c)(i) dzdum from ‘strong in deeds’ (2308b)
(ii) wzre ge-myndig ‘mindful of the covenant’ (2374b)
(iii) wine-magum /ad ‘hateful to friendly kinsmen’ (1021b)

Wiz, — I RIFZEBbIZ 10 FllCOWTHRET LW, £33, (14a)
EETICHEMLEEB Y. MEEIETOBREEEVTHEEAOERICET
WEHE—DFITH M, ChIZA+CHTH 1HIELCTWESDTH D,
LoFREIFNZIENEILERVWIDEBDRE, bRAIC. BEEOFV
BRBOEDPRTRE S LV S HIEHEF TREKR L ZIMELZNZET
BARI ETRERV. (14b) BEFAD 2 DHVSNTVD I &b S ERIIC
EAEEDNDLROEETERVWGDTH D, FEINZ2BENTORETH
%o (14c) THBEEHEMT 2 2 D2OLACIA T, BEEAD 2 DAF| L =6
R ERAPRDFTCEINEZLIIHEIBSDTH Y. 2 TRTELFOFEE
DHEEADBERL THT, HICTHRARIDO LI R>TWRY, (14d) T, 7
B L EBRAORBIC I NG 2 DDFBLEK EE - EHE LFETRRWEDN
MELTVEN, COLIRFIBEXTCIRBI RN HHERLDTER V.
7 (14e) @O 2 HHIOVWTIK, FHOHEC K VEIBBH L ERRICK S
YDOLEDLhEH, COBDHIEEEFTREPRVFEKIZEL 5. —K4., (141)
DIFTHEOTEGEZERLTLIDPRDFERRFITH D, ZOXSRHITE
REREABBMZICSWI LD, HRFEHEBRIDICLTLED,

(14)(a) pat he mon-cynnes / maste hzefde ‘that he had the greatest among
mankind’ (1631)
(b) drihtne dyre / and dom-eadig ‘dear and blessed to the Lord’ (1247)
(c) golde and seolfre, // swid-feorm and ge-sélig ‘well-supplied and rich with
gold and silver’ (1769b-70a)
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(d)(i) tuddor bis ge-mane ‘will be common to the offspring’ (914b)
(ii) dugebum waron // swide ge-szlige ‘(they) were greatly blessed
among the multitude’ (17b-8a)
(e)(i) her-buendra / hearpan zrest ‘first of dwellers on earth ... of a harp’
(1079)
(ii) ge-seah un-rihte / eordan fulle ‘(he) saw the earth full of injustice’
(1292)
(f)(i) neron metode 82 gyta / wid-lond ne wegas nyffe ‘then neither the
broad lands nor ways were yet useful for the Lord’ (155b-6a)
(ii) him was frea engla / word, on-drysne ‘the word of the king of Angels
was venerable to him’ (2861b-2a)
(iii) wes pissum l€odum nu // and mag-burge / minre ar-fest ‘be now
merciful to this country and my descendants’ (2825b-6)

COMIIBI IR SHASHIICRIILTRVEERI LI, EEH
WCHRITTLMBE. L DITE—-FOMPHIEDLDHTEHEN L. BLUVEE
FEMBEHOMORBRERDBREITH 2, TLT. IHBHIFLAEDHIZON
T BE. LODITFEBEOBESHPAEVWILTH D, HXTEPo= A+C B
DF & EHIBIYIC, HEFTE C+A HOFIDVERRICE SR> TV SO
BlckzboTcharhfoshiol,

2. 4. MERAGQVHEPELRY, EARACAT T 288

BXOHmE & EMk. sTEFAOMBBIEARIC AT T 2HBERFTLIAHAN
S5NBZeDHEN, FHNTHOE (15) D 2 FIFEFTHEDIFLTHEBK
T, Tbb. HEOEHSIC LD HEFOBIBICIEP R OHEEIHL L
— MBI TV 2D, ERICRERAC KT I 2AEAIDOFHIDOLSIC
Wigneird b, HRFOMBLZRETLEMDHETL %, T2b5, SO
FHBZNBELEZS TCRBEVIEAL 2FMICRMO 2 BV oE S EEI
BRoTLKBLEZ .
(15)(a) mé on ferhdo freo ‘absent from my mind’ (1255a)

(b) in filistea / folce eard-fest ‘settled among the Philistine’s people’ (2835)

2. 5. B2HOFLY
HEFROB G, MEMHIEER LTI IFPEXDBE LD S EEKICE
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v LdEVE (A]) PREZLHDTVWED, COXERFERZFROEHBSIC
LB EHASHhERD ),

R

HEFOB XIS BV THEIEBIEAFRIC KT 2D, HRFETI SVO 8
BE SOV SEORHMPBELTVWE I LILERT DL BbhD, T4D
B, HEFETIK, SOV EFDORMTH 5. A8+ B8, HHFE +aiEs.
LI+ REAFAREDERED & &b, M +HEEH LV D HROEBIIRA
ELTELSRBOLNTWVWEDSTH D, HEFICH C+A HOFERIHH T2
M, ZOBERE. EREOERTHL I LICMA T, FHROLEMH I REED
2TV3EEX %o
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